Nathalie Kourimsky- Preininger

Weimarer Strasse 91
1190 Vienne
Tél/Fax : + 43 1 544 90 84

E-mail : nathalie_kourimsky@chello.at

Portable : + 43 650 907 62 82

Née le 8 juillet 1975 à Paris

34 ans, mariée

Formation
1998-99 :
Diplôme de traduction économique et d’interprétation de liaison à l’ISIT (Institut supérieur d’interprétation et de traduction), à Paris, filière Affaires Internationales.

Obtention des diplômes des Chambres de Commerce Franco-Britannique et Franco-Allemande (Sessions de mai 1998).

1996-97 : 
Obtention du diplôme de licence LCE Allemand à Cologne dans le cadre du programme ERASMUS.

1995-96 : 
Obtention du diplôme de DEUG LCE Allemand (Langue et civilisation étrangère) à l’Université de Nanterre (Paris).

1993-95 : 
Etudes de droit allemand et de droit français à Nanterre.(Interrompues en 1995)

1993-95 :
Obtention du Baccalauréat littéraire, option économie et biologie, mention Assez Bien.

Stages et expérience professionnelle

Depuis octobre 2000 :
Traductions pour des bureaux de traduction et des entreprises dans divers domaines (mode, voyages, économie, technique, livres d’enfants), ainsi que des documents généraux pour des particuliers.



Missions d’interprétation de liaison dans le domaine technique

Août à octobre 2000 :
Mission de traduction à Sydney pour le SOCOG (Comité d’organisation des Jeux Olympiques de Sydney) durant les Jeux Olympiques :


-Traduction et relecture des traductions

-Traduction des biographies des athlètes


-Traduction des articles de presse émis par le Service de presse olympique


-Traduction et correction d’un journal distribué dans le Village olympique


-Traduction des « déclarations sur le vif » des athlètes à l’issue des compétitions

Octobre 1999 :
Etablissement à Vienne en tant que traductrice indépendante et création d’un bureau de traduction.

Juillet 1999 :

Mission de traduction de trois semaines chez BAYER dans le domaine des produits phytosanitaires.

Octobre 1998 à juin 1999 : 

Vice-présidente de la junior entreprise de l’école.

-Rôle d’intermédiaire entre entreprises et étudiants.

-Gestion et suivi des dossiers.

Janvier et février 1999 :

Stage de deux mois à Sydney dans le cadre de l’organisation des Jeux Olympiques.

-Elaboration d’un glossaire sportif.

-Traduction de la correspondance.

-Traduction des bulletins mensuels.

Décembre 1998 :
Traduction d’un documentaire pour ARTE diffusé en avril 1999.

Juillet et août 1998 :
Stage de traduction à Vienne dans une entreprise de recyclage d’acide.

-Traduction des manuels d’utilisation pour les installations de recyclage.

Novembre et décembre 1997 : 
Traduction en groupe de deux magazines de l’informatique à grand public pour une agence spécialisée.

Langues

- Anglais :
Excellent niveau - séjours à Londres, au Canada, aux Etats-Unis et à Sydney.

- Allemand:
Excellent niveau - séjour de quatre ans à Vienne et d’un an à Cologne.

- Danois :
Bon niveau - séjour de quatre ans à Copenhague. Mention « Très bien » à l’épreuve du bac, niveau LV3.

- Espagnol : Connaissances
Divers

Mémoire de fin d’études :
-Traduction « Autriche- La reprise de l’exportation et la réforme fiscale accélèrent la croissance - Prévisions pour 1999 et 2000 »

-Mémoire de terminologie portant sur la capitalisation boursière.

-
 Voyages :

Quinze ans à l’étranger, dont six à Bruxelles, quatre à Vienne, quatre à Copenhague et un à Cologne.

- Informatique :

Maîtrise de Windows et Office 98- 2007 ainsi que Lotus Notes.

Equipement : PC, Internet, connexion LAN, scanner

Logiciels : Word, Excel, Powerpoint, Access, Trados Studio 2009, Wordfast
Traductions
Transmises pour la plupart par des agences de traduction

Economie

Kapsch

Semperit

Contrats

Correspondance commerciale

Technique

Caméras de surveillance (groupe CBC)
Appareils de contrôle alimentaire, trieuses pondérales, détecteurs de métal, rayons x (Loma)

Portes industrielles (Novoferm)

Camions (IVECO)

Caravane et motorhomes (Hymer)

Traductions techniques pour le groupe Bühler
Dornbracht (robinetterie/bain)

Chronoswiss (montres)
Glashütte (montres)

Equipement de dentisterie (Kavo)
Grundmann (portes)

Belinea/Maxdata

Kraft Foods

Coca-Cola

Audi

Littérature enfantine

10 cahiers d’enfants pour la maison d’édition « Tosa Verlag »
Mode

Gießwein

Pierre Lang

Swarovski

Culture, art

Site Internet pour le théâtre de festival de Basse-Autriche  
Georg Nigl, chanteur baryton
Jose Castell, artiste catalan

Site Internet de Wolfgang Zelmer

Transcription d’une interview de Elie Wiesel

Interprétation de liaison de deux jours au Festspielhaus de St. Pölten à l’occasion d’une représentation de ballet des petits rats de l’Opéra de Paris
Traductions régulières pour un magazine touristique de Vienne
Guide touristique de Vienne et de Innsbruck 
Gastronomie

Menus pour Restaurants

…et plus encore !
